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STUDENTLIF. ofarbar för hans tilla ruMvagn. 
rikan hade tofvat alt skaf ia upp booom och 
han höll ord. Han skot iramior sig den lilla 
vagnen och när rågen biel alltför srår, lyfte 
han patienten och åkdon utan synbar ansträng
ning öfrer hindren. Professorn kände sig helt 
belåten och fröken Cdie beundrade den unge 
mannens kraft och vighet. Visserligen före
föll. han henne nästan som en vilde, men icke 
dessmindre var han sjelfra den personifierade 
omheten och uppmärksamheten mot henne 
och uppfylde hvarje hennes önskan som ett 
lydigt barn.

Ibland kände väl den i medelpunkten af 
den förfinade och öfverförfinade civilisationen 
uppvuxna flickan en oöfvervinnerlig lust att 
i-kratta it den käri v a rättframheten hos vild
markens son och ge ett spefullt svar på hans 
barnsligt naiva frågor och reflexioner, 
nar lian ögonblicket derpi klättrade uppför den 
vildaste brant för att plocka en vild ros åt 
henne när han med en atlets styrka och ett 
kärleksfullt barns omsorg liar hennes fars vagn 
öfver stenar och bråten och när han sedan ta
lade henne till si ärligt och trohjertadt och 
såg på henne så varmt och innerligt med sina 
stora, glänsande ögon, då försvann med ens 
allt spott och spe ur hennes hjerta, då kände 
hon sig fångad af denna trollmakt som den 
öfver lä gsna kraften alltid utöfvar öfver den 
kvinliga naturen. Och när den unge baronen 
med tjurnacken och bruna, senfulla händerna 
talade om sitt hem, om sin stränge, allvarlige 
far och sin milda, fromma mor, om de djupa 
urskogarne, de jättelika floderna och solbely
sta ängame i den fjerran verldsdelen, då klin
gade hans ord som en sång. som en saga om 
en i skapelsens ursprungliga friskhet andande 
verld. så att fröken Celie nästan med vördnad 
och andokt lyssnade till honom. Men äfven 
professor Rotin fann ett synnerligt nöje i hans 
samtal. Charles Clarke hade sett alla stora 
städer på kontinenten, han hade studerat Eu
ropas historia och folkutveckling, beundrat 
Italiens konstskatter, han talade om allt med 
intelligens och förstånd och derjemte voro 
hans uppfattningar och reflexioner ofta så nya 
och så egendomligt öfverraskande. att den 
lärde herrn satt der än leende och än förvånad 
och icke tröttnade att höra på honom. Fröken 
Celie tyckte sig se en helt och hållet ny verld 
öppnad under sina samtal med Charles Clarke 
och det föreföll henne nästan som om hela 
hennes förflutna lif betydelselöst skulle sjun
kit till ett intet inför denna kraftiga och rika 
natur, hvilken ofta obändigt skakade af sig al
la sällskapslifvets former, men likväl aldrig 
öfverskred de gränser som ett medfödt behag 
och en naturlig finkänsla utstakade för honom.

Den lilla trion hade kommit upp å Win- 
deck-niinens gamla borggård. Professorn blic
kade förtjust ut öfver det vidsträckta panora
ma som här öppnade sig för hans ögon och i 
fjerran begränsades af de dimhöljda Haardt- 
bergen och Rhenflodens glänsande silfverstrim- 
ma. På ett gammalt torn fans en med ett 
räcke omgifven platform, till hvilken en trä
trappa förde upp utanför muren. Fröken Ce
lie önskade bestiga denna den högsta utsigts- 
punkten på platsen och Clarke ledsagade der- 
för den unga flickan dit upp. medan profes
sorn stannade kvar nedanför. Länge stodo de 
båda unga deruppe. Celie Rotin blickade vidt 
ut i det solskimrade landskapet. Hennes vack
ra ögon fuktades och hon greps af detta obe
stämda vemod, hvilket en blick ut i den fria 
naturen ofta föder i hjertat, ty ju klarare den 
i det obegränsade fjerran skådande blicken lå
ter oändlighetens aning gry i själen, desto 
djupare känner också menniskohjertat sin egen 
ringhet och tomhet men på samma gång sitt 
innerliga sammanhang med den hemlighetsfulla 
makt som skapat vår vida och sköna verld och 
uppehåller och uppfyller den med sin kärlek 
och sin lifskraft.

Plötsligt spratt hon upp ur sina drömmar. 
Charles Clarke stod bredvid henne och det 
föreföll henne, när hon blickade upp till ho
nom, som om hon i hans stora ögon. hvilka 
så förtjusta och strålande hvilade på henne 
läst att han i henne såg medelpunkten för all 
verldens herrlighet och som om all denna sol- 
skimrande herrlighet sjunkit till skuggor och 
töcken kring denna ljusa medelpunkt.

Förvirrad slog hon ned sina ögon.
— Min far väntar, sade hon rodnande. Vi 

måste återvända till honom.
Hon närmade sig trätrappan, men när hon 

satte foten på första trappsteget, tycktes hon 
fattas af en svindel och gaf till ett lätt anskri, 
medan hon höll handen för ögonen. I ögon
blicket var Charles Clarke vid hennes sida. 
Säkert och kraftigt, men på samma gång ömt 
och försigtigt tog han henne i sina armar, lyfte 
upp henne som ett barn och steg så utför trap
pan med sin ljufva börda. Med slutna ögon 
och halft bedöfvad. lutade hon sitt hufvud mot 
hans axel. Hon hörde hjertats slag i hans 
breda bröst, hon kände hur hans andedrägt 
strök fram öfver hennes hår och när hon så 
hvilade ljuft och. tryggt i hans starka armar 
under det farliga nedstigandet, fattades hon af 
en sällsam känsla af salig fröjd och lycka. Hon 
Itände sig stolt öfver honom på samma gåtjg 
hennes hjerta i tacksam och ödmjuk hängif- 
venhet klappade emot honom och likväl skulle 
hon icke. velat till något pris slå upp sina ögon 
i detta ögonblick, ty hon kände att hans blic- 
ka,r hvilade på henne och genom hennes ögon 
skulle tränga in i hennes hjerta.

De hade nn hunnit till foten af trappan. 
Charles Clarke stälde sakta ned fröken Celie 
på marken, medan han med en tung suck i 
nästan sorgsen ton hviskade:

— Vi äro redan nere. Trappan var så kort
Fn fiygtig. en helt flygtig blick vågade hon 

nu slå upp till honom, i det hon räckte honom 
sin hand till tack. men hur kort denna blick

än varit, hade han likväl t* densamma hunnit 
läsa au äfven boo säkerligen tyckte att den 
stund varit lör kort som hon hvilade i hans

En blixt flammade till i hans ögoo 
och nr hans bröst trängde fram ett egendom
ligt. stolt triumferande läte snarlikt roffogelns 
skri. när han svingar sig upp på sin flygt mot 
den ljusa höjden.

Fröken Ceite skyndade fram till sin far. be
rättade honom att hon fattats af en svindel 
och äfven den gamle herrn uttryckte då sin 
tacksamhet för Charles Clarke, medan han på 
samma gång forskande betraktade sin dotters 
rodnande och förvirrade ansigte.

Helt lycklig återkom Charles Clarke till 
badanstalten kort före middagens början. Sar- 
kow hade otåligt väntat honom och förde ho
nom genast afsides för att ifrigt och med 
dämpad röst yttra några ord som hade till 
följd att den för trötthet otillgänglige huronen 
ännu en gång skyndade öfver vinbergen till 
den lilla staden, hvarifrån han först en god 
stund efter måltidens början återkom, medfö
rande en stor mörk butelj, som han stälde 
framför sig på bordet, när han intog sin plats 
bredvid den unga fransyskan.

— Det är alldeles omöjligt, min bästa dok
tor, sade han skrattande, att alltid dricka det 
här nyktra vattnet och eftersom ni ju belagt 
min ypperliga dryck, som jag hade gömt i er 
fördömda vattengrop, med interdikt. så har 
jag nu skaffat mig ett surrogat derför som ni 
bestämdt icke kan ha något att anmärka emot. 
Det är bara oskyldig hallonsaft, tilläde han, 
under det han slog upp sin butelj och hälde 
litet af dess innehåll i vattnet.

Med en misstrogen min bad doktorn ho
nom att få smaka på drycken.

— Ja verkligen, utropade han sedan han 
tagit sig en klunk. Nå. det der kan jag icke 
egentligen ha något att invända emot. ehuru 
det rena. oförfalskade vattnet naturligtvis är 
helsosammare.

Sedan han således erhållit vederbörligt till
stånd, serverade Charles Clarke fröken Celie 
och miss Maggins af sin hallonsaft, hvilken de 
båda damerna funno alldeles ypperlig. De be
klagade endast att de icke långt för detta fal
lit på denna lyckliga idé. Miss Maggins för
sonade sig i följd af denna artiga uppmärk
samhet med amerikanen, hvilken hon i början 
mönstrat med ett strängt och straffande ögon
kast. och middagen afåts under den muntraste 
stämning.

När sällskapet om aftonen åter samman
träffade, medförde Clarke ånvo sin mörka bu
telj. Denna gång var doktorn icke der för att 
smaka på innehållet och ännu en gång mot- 
togo damerna med största belåtenhet den er
bjudna blandningen. Professor Rotin med sin 
dotter hade nemligen på det öfriga sällskapets 
enträgna begäran infurtnit sig till aftonmålti
den. hvilket de annars icke brukade.

— Min hallonsaft har tyvärr tagit slut, för
klarade Charles Clarke, när miss Maggins luk
tade på sitt starkt doftande glas. 
gången är det ananaslimonad som jag lyck
ligtvis fick fatt i derborta i staden.

Miss Maggins smakade och tycktes mycket 
belåten med profvets resultat. Sarkow lutade 
sig fram. drog in dryckens aromatiska doft 
och bad helt förnöjd:

— Gif mig litet deraf. Charles, och er, öf- 
verste, råder jag att smaka på denna limonad.

Något motsträfvigt lät öfversten Charles 
Clarke slå i litet af den hemlighetsfulla vät
skan, men knapt hade han läppjat på sitt glas 
Äften fröken Celie försmådde icke den erbjud- 
förrän han tömde hälften deraf i en enda väl
dig klunk och med högst belåtet utseende, 
na drycken, ehuru hon gaf Charles Clarke en 
skälmaktig blick och lätt hotande lyfte sitt fin
ger. Sarkow lät nu buteljen gå laget rundt.

— Mycket godt. sannerligen mycket godt. 
förklarade miss Maggins, medan hon flitigt 
rörde på sitt glas. För hvarje mun hon tog 
vardt hennes min allt mera leende, blicken allt 
eldigare och allt vänligare lutade hon sig in
till Sarkow. hvilken å sin sida endast tycktes 
ha ögor för henne och uttömde sig i alla 
möjliga artigheter, öfversten följde dem vis- 
sertigen stundom med en halft misstrogen 
blick, men då Sarkow gjorde honom ett tecken 
af hemligt förstånd, smålog han åter med en 
hemlighetsfull min och nickade helt belåtet.

Aftonen var mild och ljum.
— Vi sutto länge i trädgården i går kväll, 

sade Sarkow när soupern var slutad. Tyvärr 
nödgades vi då umbära damernas sällskap, 
men i dag ber jag er i stället i alla mina kam
raters namn att icke öfverlemna oss åt vår 
dystra ensamhet, ödet har ju fört oss alla till
sammans här. vi måste ju då betrakta oss som 
en enda familj och gemensamt uthärda de 
vattenkval som doktorn pålägger oss.

Han bjöd sin arm åt miss Maggins, hvil
ken följde honom utan invändning, i det hon 
med en öm blick smög sig intill hans sida. 
Fröken Celie lyckades lugna sin fars farhågor 
för den kyliga aftonluften. Hon svepte sorg
fälligt in honom i sin egen schal och Charles 
Clarke sköt den gamle herms rullstol ut i träd
gården. Det nattlige dunklet upplystes knapt 
af stjemorna och bersåema rundt omkring lå
go i djup skugga. Sällskapet spred sig skäm
tande och pratande åt olika håll. Herra rne 
hade medtagit sina glas och den så listigt un
der falsk flagg insmugglade drycken bidrog 
icke minst till att hålla den muntra stämnin
gen uppe. Charles Clarke stannade hos pro
fessorn och fröken Celie. hvilken gång på 
gång förtjust klappade i händerna och ut
ropade:

— Ah, så förtjusande roligt! Hvilken ange
näm öfverraskning!

Ingen hade under tiden gifvit akt på miss 
Maggins. hvilken Sarkow fört till en liten löf-
sal bland buskgruppema närmast byggningen.

vår aroe- Hir stod ett sval bänk i den djupa skuggan 
al de nedhängande grena rne. Sarkow tryckte 
»ed an dam med mildi vild på denna bänk
och tog plats vid hennes sida. ’ |_________ _______________

— O, utbrast miss Maggins på sitt besyn- T|t|| ET iHTVtFPDC 
nerliga brutna tungomål, si mörkt det är! Vi 1VIW" 1 me ,n,wl 1 *W 
äro jn allena här.

Den milda förebråelse som låg i tonen af
svag hand-
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Just i detsamma infann sig också doktor 
Mnrer, ditkallad af det förskräckliga larmet. 
SdJKtborusscrna ftngo tag 1 Charles Clarke och 
akdto honom ut 1 den mörka korridoren, der 
han, skrattande och rasande om hvarunnat, 
högt och dyrt svor pä att han skulle dranka 
ellt hvad bada re hette i det kalla vattnet.

— Men iof ljud» skull, hvad försiggår här, 
mina herrar? frågade doktor Binzer. Hur har 
ni kommit m i denna aidclning? Det är ett 
oeifcofdt ho tt mot all ordning 1 huset.

Han forsoku antaga en strang min, men 
det var med knapp nöd han kunde bibehålla 
den, ty anblicken af de i sina badkappor dra
perade sa .iru - -erna* och de drypande badar 
ne var af en alltför öfverdidigt komisk effekt. 
Badarnc framförde sina klagomål skrikande 
om hvaratulra, medan ofver>tens barare och ba
derskan soro fortfarande stod med miss Maggins 
på armen måtte funnit sina burdor alltför 
tunga, ty de nedsatte dem bredvid hvarandra på 
trappan. Nu forst uppfattade miss Maggins 
situationen i hela dess omfång.

— Shocking — »hocking — shocking! frä
ste hon harmset. Det är ett attentat, ett mord 
det är mer ån ett mord! Och med ytterligare 
några vredgade ntrop lutade hon hufvudet så 
djupt ned hon kunde- for att slippa se något 
Omkring »ig.

öfversten satt stel och förintad bredvid 
henne och med lika förkrossad uppsyn satt 
mr VVillis ett par trappsteg längre ned.

— Doktor, ropade öfversten, jag befaller 
att man har bort mig, genast, och att man 
gör ett slut på denna oerhörda skandal.

•— Ja. jag befaller också att man bar bort 
mig, skrek mr Willis, spärrande upp sina stora 
Ögon på vid gafvel. Man ska 1 bara bort mig 
tillsammans med öfversten.

— Ilar bort herrarne. bcfalde doktorn och 
gick med raska steg in i herrafdelningen. 
Badarnc följde efter honom med öfversten och 
mr Willis, medan saxobortisserna drogo Char
les Clarke med sig.

— Nu. mina herrar, sade doktorn, sedan 
dörren me"lan de båda afdelningarnc väl blif- 
vit stängd, nu måste ni förklara mig hvad i 
Herran» namn allt detta skall betyda. Ni kan 
vål for-t.i att ett sådant uppträde som detta 
på det högsta måste kompromettera min an
stalt —

— Den dar karlen, utbrast Charles Clarke

hennes röst ntjemnades af en 
tryckning.

— Ja, svarade Sarkow, i det han förde hen
nes tunna och magra hand till sina läppar, ja 
vi äro allena och just derför kan jag få säga 
er hvad redan länge legat mig på läpparne och 
hvad {rfigten bjuder mig att uttala.... —x

— O, min herre, hvad ämnar ni säga?
— Miss Maggins, återtog Sarkow och drofooä

kysste ännu en gång hennes hand. Ni är äl-!«u»c beiatd'i for
skad, högt älskad. Och den som älskar er är ,lwn po»*®» 
en gentleman, en tadelfri gentleman.

— J*. ja, hviskade hon och smög sig än
nu innerligare intill honom, en gentleman, en 
riddare som Ivanhoe.

— Ja, i sanning, fortfor Sarkow, en riddare 
som aflagt sina prof och hvilkens arm är stark 
nog att skydda er mot alla faror i lifvet. Han 
har ända tills nu stått fjerran från er men....

— Men nu är han mig nära. hviskade miss 
Maggins i hans öra, o, så nära. så nära.

— Och han hvser ingen högre önskan än 
att för alltid få tillhöra er. Han afvaktar otå
ligt det ord som skall föt-kunna honom hans 
lycka. O, miss Maggins. låt honom inte vänta 
förgäfves, icke hoppas förgäfves, utan tala ut 
det bönhörelsens ord. Som med ens skänker 
honom all himmelsk lycka redan på jorden.

— Och hur lyder detta ord? frågade hon, 
tätt tryckt intill honom.

—t Det lyder, svarade Sarkow: “Jag älskar 
honom som älskar mig.”

— I fall han ännu icke vet det, läspade 
hon och gömde sitt hufvud vid hans bröst, och 
jag nödgas måste uttala dessa ord, välan, jag 
älskar honom som älskar

Sarkow lät höra en lätt hostning i detta 
ögonblick som om han känt en plötslig ret
ning i strupen.

Då hördes ett sakta fräsande ljud från 
trädgårdsplanen, ett ljussken trängde 
mörkret och i nästa ögonblick strålade hela 
trädgården, huset och den lilla löfsalen i ett 
bländande purpurskimmer.

Charles Clarke hade plötsligt antändt en 
stor bengalisk eld och i dess félika sken såg 
han hvarje blad, hvarje blomma och hvar och 
en af badsällskapets medlemmar skarpt af- 
tecknade.
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HOMKSTEAD-LAGEN

Alla sectioner med jämna nutr.- 
mer af Kronolanden i Manitoba 
och Nordvest Territorierna, un
dantagandes 8 och 36, hvilka ej 
äro upplåtna för homestead eller 
reserverade som ved-lotter för 
settlame eller för andra änetamål, 
kunna uf ptagas som homestead 
af hvilken person som helst, son 
är ensam hufvud för en familj, 
samt hvarje mansperson, 
fyllt 18 år, till storleken af en 
kvartsection å 160 aeres, mer el
ler mindre.

som

Anmälan för tillträde.
Anmälan göres personligen på 

landkontoret i det distrikt, där 
landet är beläget, eller om home- 
stead-tagaren si 
på begäran hos “The Minister of 
the Interiör, Ottawa", “Comrois- 
sioner of Immigration, Winni- 
peg", eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga till
träd rsbeviset för honom. En af- 
gift af $10.00 erlägges för tilll 
träde.

önskar, må hen

mig.

genom
Homestead Skyldigheter.

Under den nuvarande home- 
stead-lagen skola skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt, näm
ligen: —

1) Genom att minst sex måna
der bygga och bo på landet hvar
je år under en termin af minst 
tre år.

Fröken Celie uppgaf ett glädjerop och klap
pade jublande i handerna. Äfven gruppen i 
den lilla löfsalen var som vi nyss nämnde klart 
belyst. Miss Maggins. hvilken ännu höll sitt 
ansigte doldt vid Sarkows bröst,

2) Om fadern (eller modern 
om mannen är död) till en per
son som är berättigad att upp
taga homestead, bor på en farm 
i grannskapet af det homestead, 
som af sådan person upptagits, 
upp'vlles fastskyldigheten un
der den tiden före patentets er- 
hållanJe af sådan person genom 
att vara bosatt hos sin fader och 
moder.

3) Om en nybyggare har er
hållit patent på sitt första home
stead, eller Certificat för utföran
det af sådant patent attesterat 
af i den ordning, som föreskrif- 
ves i Dominion Lands Act, samt 
erhållit tillstånd för ett andra 
homestead, uppfylles skyldighe
ten under tiden före patentets 
erhåll-nde genom att vara bo
satt på sitt första homestead.

4) )m nybyggaren har sin 
permanenta bostad på farm, som 
äges rf honom i grannskapet af 
hans homestead, uppfylles bo- 
fastskvldigheten genom att vara 
bosatt uppå nämnda farm.

“Grannskap” i det föregående 
menas antingen samma town- 
ship eller ett därmed samman
hängande.
Homesteadtagare, som vilja till

godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
- * 20 kreatur iämte erforder
liga stallbyggnader, samt dess
utom hafva 80 aeres ordentligt 
inhägnade.

Hvarje homesteadtagare, som 
brister i att fullgöra homesterfd- 
lagens skyldigheter, riskerar att 
få sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
kan inlämnas vid slutet af de 
tre åren till den lokala iandagen- 
ten, nderagenten eller home- 
stead-inspektören. Innan denna 
begäran insändes, måste settla- 
ren gifva sex månaders skriftlig 
notis till “the Commissioner ol 
Dominion Lands”, Ottawa, att 
han ämnar uttaga patent. * 

Underrättelser.
Nyanlända invandrare erhålla 

på immigrantkontoret i Winni- 
peg eller Dominion Land konto
ret i Manitoba och Nordväst 
Territoriema underrättelse- om 
det land, som är öppet för till
träde, och från tjänstemännen 
kostnadsfria råd och upplysnin- 
gar samt hjälp för att tillförsäk
ra sig ett passande stycke land; 
sai. klara underrättelser med 
afse nde på land. skogs-, Itob och 
minerallagarna såväl som krono-

hade icke
märkt det plvtCiga ljusskenet. Hon hvilade, 
drömmande och lycksalig, i den unge mannens 
armar, i sin gula kostym icke olik ett moget, 
af stormen brutet sädesstånd.

pekande på den gamle badmästaren, har til
låtit sig ett mycket dåligt skämt med mig, 
doktor. Han har knuffat mig ned i det kalla 
vittnet och jag har till straff därför doppat 
honom och alla de andra skurkarne.

Men min Gud. skrattade doktorn, det hör 
ju till kuren. Han har ju blott gjort sin skyl
dighet

Den här
Ett rop af harm af bröt den tystnad som 

följt; på den plötsliga öfverraskningen. Med 
hotande blickar och bäfvande af raseri störtade 
in i löfsalen.— Herr doktor, inföll den gamle badmä- 

staren. det är icke allt. Det fins någonting i 
bassängen, något hemlighetsfullt. Jag fruktar 
att mau släppt dit några farliga vattendjur. 
O, min Gud. hvilken oordning i vårt lugna, 
fredliga hus t

— Hvad för slag? Ar det någonting i bas- 
•ängen ? frågade doktorn med orolig min.

— Han drömmer, inföll Charles Clarke ha-

— Ah, min herre, hväste han, detta är dock 
något för starkt. Är det så ni håller ert löfte, 
är det så ni lönar mitt förtroende?

Miss Maggins flög upp helt förskräckt. Det 
strålande skenet bländade henne i första Ögon
blicket. men i det nästa såg hon öfversten stå 
framför sig, såg alla dessa nyfikna blickar rik
tade på henne allena och med ett högt anskri 
gömde hon ansigtet i händerna. Sarkow reste 
sig helt lugnt.

— Ja, öfverste, svarade han, jag har hållit 
mitt ord och rättfärdigat ert förtroende. Miss 
Maggins känner nu era känslor, era förhopp
ningar äro uppfylda, er trohet belönad. Jusi 
nyss har denna dam, hvilken nl egnat er rid
derliga hyllnig, tillhviskat mig sin ljufva hem
lighet: "Jag älskar honom som älskar mig.’- 
Blif lycklig, öfverste. och tänk i er lyckas sol
sken sstunder på er vän som talat så varmt för 
er och öfvervunnit den skygga stolthets för
trollning som skilde två älskande hjertan åt

Miss Maggins lät sina händer slappt sjunka 
ned, hennes ögon öppnades nästan lika vidt 
som mr Willis' och hela hennes ansigte bör
jade rycka, då hon med en obeskriflig blick 
stirrade på Sarkow. och hennes darrande läp
par fraipstammade ett halfliögt:

— Shocking! Shocking!
Men öfversten hörde icke det betänkliga 

utropet.
— O, miss Maggins! utropade han, är detta 

möjligt? Ni skulle vilja lyssna till min kär
lek. ni skulle vilja tillhöra mig? O, dA 
för mycken lycka, för mycken, för mycken.

Med en viss möda böjde han ett knä för 
sitt hjertas dam och betäckte det halft med
vetslösa föremålets händer med så eldiga kys
sar söm hans temperament medgaf.

— Tag icke tillbaka er bekännelse, hviska
de Sarkow oförmärkt i missens öra. Betänk 
blott hvilka anledningar til! prat som' deraf 
skulle bli följden.

•tigt. Hvad skulle det väl kunna vara i bas
sängen?

Den gamle badmästaren hade emellertid 
vridit till kranen och bassängen tömdes ha
stigt. Inom kort såg han under det snabbt 
utströmmande vattnet de hvita halsarne på ett 
ganska ansenligt antal champagnebuteljer.

— Aj, aj. mina herrar, muttrade doktorn 
Det der var ena konstiga vattendjur. Ni tyc
kts verkligen ha föresatt er att helt och hål
let vända upp och ned på hela mitt hus.

—- Hvad vill ni jag skulle göra. doktor? 
protesterade Clarke. Jag snosade upp det der 
vinförrådet i staden och trodde mig bringa 
det i säkerhet har. Hur t-n skulle jag kunna 
veta st t den här bassängen som jag trodde 
vara en vanlig källare användes för badan
staltens behof ?

— Jag vill ha mitt bad, ropade nu öfver
sten, jag står inte tit längre.

— Bär upp buteljerna i dessa herrars rum 
befalde doktorn badarnc. Detta vinförrid må 
ste ännu i denna dag bort från badanstalten 
Och nu. mina herrar, her jag er aflägsna er, så 
att öfversten och mr Willis må kunna i frid 
och to fl ta sitt morgonbad. Jag skall för
söka, tilläde han. med möda läggande band på 
•in munterhet, att lugna miss Maggins upp-

vore

rörda kånalor.
Saxoborusserna drogo sig tillbaka, de ge

nomvåta badarnc buro bort champagnebutel
jerna och funno, sedan Charles Clarke gifvit 
hrar och en af dem några blanka guldmynt 
att hela saken, när allt kom omkring, varit ett 
lustigt skämt, öfversten och mr Willis blef- 
vo ändtligen befriade från sin packning och 
fingv sitt föreskrifna bad. Miss Maggins der- 

öfveröste doktorn med en riktig skur af 
skarpa förebråelser. Hon grät och stormade 
om hvartannat, till dess hon efter sju sorger 
«ch åtta bcdröfvriscr lät den stackars doktorn 

att alltsammans endast

•I

Miss Maggins satt alltjemt fika stel och 
orörlig. Ännu en förkrossande blick slungade 
hon på Sarkow, men hela sällskapet stod re
dan samladt omkring henne för att gratulera, landen i järnvägshåltet i British 
medan öfversten strålande af glädje fortfarande Columbia, erhållas på begäran
knäböjde framför henne, med en stum bön tig- _ , , , ... , .... ^ . partment of the Intenor, Otia-
gande om en bekräftelse pism lycka. |-va. "The Commissioner of Im

Di ryckte det stolt, "hånfullt, utmanande migration”, Winnipeg, Man., el- 
kring hennes tunna läppar. Hon reste sig upp *fr RåfTon Dominion Lands
och böjde med en drottnings värdighet sitt 1|?ent 1 Manitoba.
ljuslockiga hufvud till ett tack för sällskapets 
gratulationer, öfverstep hade också sprungit 
upp så raskt som hans stela ben tilläto och man, till hvilka ofvsnstående för
tryckte Sarkow så hirdt till sitt bröst, att den ordninK hänför, finnas tusentals

aeres af bördigt land tillgängligt 
för arrende dier köp från iirn-

öfisrtrga henne om ■
varit ett oskyldigt missförstånd

FUmiddagen förflöt som vanligt, utom att 
Charlaa Clarke; fick led »aga professor Rotin 

vackra dotter på en utflvgt till Win- 
Den stackars förlamade man- 

hade ända tills nu nödgats försaka nöjet 
denna intressanta punkt, alidrn- 

den branta och steniga vägen tycktes

ar~ W. W. Corry,
Vice Inrikesminister. 

N. B. — Utom dessa frihem-och
J decks bergrum

unge mannen höll på att mista andan. Sedan 
lade den bålde krigsmannen miss Maggins arm vägarna eller andra firmor

aftfa •
. '

_____— Ä

m

(

1

\

L

P4XTINE r
*-‘•■1. .»• 7m

v ’
ti .


